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E3UKOBA NMPOCBETA U KYJITYPA

Munka CtedaHoBa BenkoBcka-
OdaHannoBa
MpodecnoHaneH onut:
HeTcka yyuTernka; oMpeKkTop Ha
LA nHenekTop npu oTaen
.HapoaHa npoceeTta” —
npeayYvnmHO Bb3NUTaHue;
npenogasaten no lNegarornka n
Mcuxonorus 8 MOHY B rp. Pyce,
ct.np. B UOHY npu kategpa
LI 1peayunmILHO Bb3nnTaHue” —
rp. Codousa

E3ukoBaTta
couuanHara

npoceeta ce
CbLIHOCT  Ha

Hanara oOT
yoBeka, OT
notpebHocTTa My 3a obwyBaHe. be3spascbgHo e
Aa ce Haco4yBame CaMO KbM AbpXaBu U €3UK C

HaW-CUNMHa WKOHOMMKA W Npu
npomeHun. MobanHuAT cbBpeMeHeH enekTPoHeH
CBAT UM KMBOT W3MCKBAT LUMpPOKA €3UKOBa
rpamMoTHOCT, MpocBeTa U KynTypa  Ha
nogpacteawmre. [NpakTMYecKUsT OnNuT, KOUTO ce
obobliaBa B cucTemaTudeckata negarormyecka
Teopuss OT pasnuyHMTe NEepVMoaM Ha 4YoBellkaTa
NCTOpWUSI, HE € CaMO OMUT OT MHCTUTYMPAHUTE, HO

NOoNMTNUYECKN

n oT HEWHCTUTYMpPaHUTe dopmu Ha
Bb3nuTaTenHo-obpasoBaTeneH n y4yebHo-
Bb3nuTateneH npouec. B neparormyeckara

Teopus ce obobwasa onMTLT Ha Yy4ebHo-
Bb3nuTatenHaTa npakTuka n306LL0: B
CEMEeNCTBOTO, B paboTUNHUUMTE, Ha noneto,
ypes camonoarotoBka W camoobpasoBaHue.
(H.Yakbpos)

PasrnexxgaHeTo Ha YoBeKka kaTo cb3gaTen Ha
HoocdepaTa, CblLUEeCTBYBa KaTo MO-OrpaHnyeHa
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The language education is established
by the social nature of a person and the
necessity of communication. It is reckless
to go only to the countries and languages
with the most powerful economy and
political changes. The modern world and
life requires a wide range of language
knowledge, education, and culture of the
rising generation. The practical experience,
summarized in the systematic pedagogic
theory from different periods of the human
history, is the experience of not only the
instituted, but also the non-instituted forms
of all educational processes. The
pedagogic theory combines the experience
of the school education generally: in family;
in workshops; on the field; with self-
preparation and self-education.
(N.Chakarov)

Defining the human as the creator of the
noosphere, existing as a limited field in the
biosphere, is part of the scientific analysis



obnact B 6uocdepara, CbLLeCTBYBa 3a Hay4HUs
aHanu3 Ha OCHOBHOTO BbTPELHO pasfBOEHue Y
JoceraliHuTe Xopa, Ha KOeTo 3a XanocT B
negarormkata u es3mMKo3HaHWeTO He ce oThaea
HY>XKHOTO BHMMaHue. CTaBa gyma 3a BbTpeluHaTa
pa3gBoOEHOCT U KOHMMUKTHOCT MeXdy OHOB3,
KOETO € OCTaHamno y 4oBeka OT buonornyeckute
My npegwecTBeHuUM, OT edHa CcTpaHa, U
Bb3HMKHANOTO B Hero Kato pesynrar oT
00LWecTBEHO-UCTOPNYECKOTO MY CbLLECTBYBaHe,
oT pApyra. Ta3um BbTpellHa pas3fgBOEHOCT ce
nposBsiBa noeseye B WHCTUHKTUBHO-
eMoLMoHanHaTta, OTKOMIKOTO B WHTENeKTyarHo-
BonesaTa cdepa Ha TMCUXUYHUA MY >KUBOT.
(H.Yakbpos) MNo3anTtnBHO BbMHYyBaLW, akT e, 4ye
npes 1857 r. B bbnrapusa, Lobpun YuHTynos
npenogaea pycku esuk B rp. Ambon n npes 2010
r. B rpaga ce Bb3paxda u3yyaBaHe Ha PYCKU
e31K 3a Hal-MarnkuTe Ypes HedenHn yymnuua.

C npocseTa, sicHa Len 1 cmena Kpayka B rpaj
Pyce npes3 1967/68 r. 3a nbpBu NbT B bbnrapus
3ano4yBa M3yyaBaHe Ha PycKu e3uk ¢ geua ot 5
Ao 7 rogvwHa Bb3pacT B 6asoBa uenogHeBHa
geTcka rpaguvHa ,AHactacua OOpeTteHoBa”,
CneacTBMe  HECTMXBAlLLOTO  XenaHuve  Ha
PyceHckaTta obLlecTBEHOCT, C paspelleHne Ha
MuHUCTEPCTBOTO Ha HapogHaTa npocBeTa WU
rpagcku otaen "HapogHa npocseTta” — Pyce.

Kato gupektop Ha UAOI ,AH.O6peTteHoBa”
noex obekta npean OKOHYaATENHOTO 3aBbpLUBaAHE
Ha cTpoexa My. Cneg npuknoyBaHe Ha
BbTPELLUHNA MHTEPUOp U MoAepHO obopyaBaHe,
Kakto M odopMneHne Ha [fBopa W [eTckaTa
rpagnHa cbC CnopTHa nnowiaaka, nnyeseH 6acenH
n ap., TA 3apaboTn C WecT AeTCKU rpynu oT
yetupu Bb3pactu. (M.OJaHaunnos, 2012, c. 24)
Bnocnegcteue, 3a 4 rogvHu negarornyeckus
KOMEeKTUB OT 3aBbpwmnu onyBucClWINS NUHCTUTYT
3a noAaroToBka Ha Jetckum yyutenku ,Bena
Bnaroeea” (OT KOWUTO TpU PYCKN TpaxgaHKu,
OMBbXeHn B rp. Pyce 3a 6bnrapn) cbC 3aBuMaeEH
npogecrnoHanmMsbLm cb3gaBa cneumanHa
Metoauka 3a oby4yeHve Ha pgeua oT
npeayynnuiiHa sb3pact. Tasm Metoguka MHI
pasnpocTpaHsaBa n3 uana Bwnrapus.

of the basic internal bifurcation in people,
which, unfortunately, does not receive the
proper attention in the pedagogy and the
linguistics. This is about the internal
bifurcation and encounter between what is
left in the human by the biological
ancestors on the one hand, and what has
been created in him as a result of his social
and historical existence on the other. This
internal bifurcation is manifested more by
the instinctive and emotional field of his
mental life, than by the intellectual and
volitional field. (N.Chakarov) A thrilling fact
is that in 1857, in Bulgaria, Dobri Chintulov
teaches Russian language in Yambol, and
in 2010, the learning of Russian language
is restored for the youngsters in the city,
through Sunday schools.

With education, clear purpose and a
bold step, for the first time in Bulgaria
children in the age of 5 to 7 begin to study
Russian language in the Full-Time
Kindergarten “Anastasia Obretenova” in
1967/67 in Ruse, as a result of the endless
determination of the society in Ruse, with
the permission of the Ministry of National
Education and city department “National
Education”, Ruse.

As the director of the Full-Time
Kindergarten “Anastasia Obretenova”, |
managed the building before completion of
the construction. After the interior, the
modern equipment, the yard with a sport
pitch, the swimming pool and such were
finished, the kindergarten took six groups of
children in four different ages. (P.Danailov,
2012, p. 24) In the next four years, the
pedagogic body of the institution, consisting
of specialists, graduated from the Semi-
High Institute for Preparation of Preschool
Teachers “Vela Blagoeva”, of which three
were Russian citizen, married for
Bulgarians in Ruse, creates Methods for
education of children at preschool age.
These Methods are later spread across
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YuuTenkuTe-pyckmHu, korato ca B paboTHa
CMsiHa, PBbKOBOOAT OHEBHUS PEXMM Ha AeuaTta
Ha pyCcKM e3uK, a yuutenkute-6bnrapkm nsusno
pPBKOBOAAT, Bb3NMTaBaT M obyyaBaT geuaTta Ha
Obnrapckn esuk.

Bulgaria by the Ministry of Education. The
Russian teachers lead the classes entirely
in Russian language during working shifts,
but the Bulgarian teachers educate the
children in Bulgarian.

uar ,Anactacua ObpeteHoBa” B rp. Pyce
ctaBa 6asa 3a u3yyaBaHe Ha pycku e3uk. Cnep
roAvHU 3anoYBa U3y4yaBaHe Ha PYCKMU €3UK U B

MHOro Apyru fAeTckM rpaavHu B Bwbnraps.
YCcBOSIBAHETO Ha e3uKka ce ypexaa Cc uana
cepuosHoCT oT abpxkasata. Kem NAY rp. Pyce (c
Pelwenne Ne 413 Ha MC o1 11.10.1994 r. 1Y e
BKIMIOYEH B CbCTaBa Ha PyceHckusa yHuBepcutet
»AHren KvHueB” kaTo [legarornyeckn cakynter)
n VWOHY rp. Codumsa ce paskpmeaT napanenku 3a
n3yyaBaHe Ha PYCKM €3UK OT CTYAEeHTUTE.
OcHOBHa UuLen 3a e3nKkoBOTO 0bOyyeHune e
Jeuata ga ce HaydaT ga_pasbupart CcrnyxoBo
YYXXOMS €e3UK M Aa BOOAT KpaTKM pasroBopu —
becean Ha nosHatu Temu. [lcmxonoro-
negarormyecknTe nscnegBaHva gokasear, ve 5-6
roauwHuTe geua nMmat no-yCTtomymBoO BHUMAHME.
Mametrta e cBexa. JliobosHaTenHn ca.
MposiBiBAaT WMHTEpPEC KbM BCUYKO, KOETO [Un
3a06ukang. Yuntenkute NCUXMYECKU NOAroTBAT
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The Kindergarten “An. Obretenova” in
Ruse becomes the center of studying
Russian language. After years, Russian
language becomes part of the education in
many other kindergartens in Bulgaria. The
country fully supports the learning of the
language. In TTC-Ruse (with Decision Ne
413 of the Council of Ministers on
11.10.1994 TTC is incorporated into the
University of Rousse "Angel Kanchev" as
the Faculty of Education) and TTC - Sofia
are formed new classes for Russian
language by the undergraduates.

The main goal of the language educa-
tion is teaching the children to understand
the language auditory and enable them to
make short conversations — discussions
about known topics. Psychological and
pedagogic researches prove that 5 to 6-
year-old children have a steadier attention.




jeuarta, 4ye CKOpO Le 3anoyHaT da usyyasar
pyckn esumk. OcTaBaT camu pJeuaTta pa ce
3auHTepecyBaT OT pajocTHaTa nepcrnekTMBa B
oBnagsdBaHe Ha pycku e3uk. ObsicHaABaT uMm, 4e
e HayyaT WHTEpecHU CTuUx4yeTa, NPUKasKu,
necHu, NUecKn 3a gpaMaTuanpaHe Ha PyCKu e3uK.
Yuutenkute BHacAaT MHOro0poviHu,
pasHoOOpa3HW HarnegHn cpeactBa — Wrpaudky,
KHVKKW C LBETHWU unocTpaumm, maketu ... Llenta
Ha obydyeHveTo ce cnogens C poguTenuTe.
PassacHaBa MM ce pondta My paswupsiBaHe
Kpbrosopa Ha pfeuata C HOBM NpeacTtaBu u
3HaHua. He Oewe Heobxogumo pga UM
paskpuBame npeuMmyLLecTBaTa Ha PyCKUs e3uK B
XMBOTa Ha TexHuTe geua. Te 6gaxa ybegeHu B
TOBA.

EnHa oT 3apaumTe, KOATO  YYUTENCKUSA
KONEKTUB NOCTaBu, € NOCTOSAHHO NOAAbPXKaHE U
HapacTBaHe MHTepeca Ha Jeuata KbM pyCcKus
3K, 3a KoeTo ce Wu3nonssaT pasHoobpasHu
MeToauveckn noxeaTu. Hanpumep: korato
3aHATMETO € KbM CBOSl Kpanu U B MOMEHT Ha Han-
BMCOKa KyNIMWHAUMOHHA TOYKa, TO MpUKNoYBa —
jeuata C pagoCcT OvakBaT 3aHATMATA npes
cnegsawute AHW. CbBMECTHO C [Jeuata ce
cb3gaBa cBoeobpasHa yuebHo-maTepunanHa 6asa
(YMB). Te c yBsrieyeHne pucyBaT OMNpPOCTEHU
KapTuHn 13 6uta Ha pyckuTe geua (TaHuu, urpm,
paketn, camonetu). Mopgenupat oT rnvHa
nnogose, 3eneHdyunM 1 Apyrn  npeameTu.
HasoBaBaT HaumMeHOBaHUATa UM Ha PYCKU e3WK.
TakaBa urpa ¢ enemMeHT Ha TpyA4 € CBbp3aHa C
aKTMBHOTO M3y4YaBaHe W MOBTOPEHME Ha HOBU
aymu.

B OCHOBHOTO cbAbpXKaHMe Ha Yy4yebHo-
esnkoBata paboTa ce npunara TeMaTUYHO-
CUTyauMOHeH noaxod, T.e. Cb4yeTaBaHe Ha
OCHOBHWTE TeMMW Ha 3aHATUATa C pasroBopHaTa
pey Ha pyCKM €3uK, Bb3HUKBALWM B efHa wnu
Apyra KOHKPETHO-XM3HeHa cuTyauust B rpynata
peua. Hanpumep: npn tema , Hawwnte wurpayku”
Jeuara ycBosBaT CrOBECHMS Martepuan MHOro
neko n 6bp30 B urpoea cuTyauus U ocobeHo
BaXHO e pJda oTbenexuMm, 4e CbBCEM He €
Heobxoaumo pfa ce npeBexgar gymMute U

They are curious and their memory is fresh.
They show interest in everything around
them. The teachers prepare the children
mentally that they are soon going to begin
learning Russian language. They let the
children become curious about the joyful
perspective of learning the new language.
The children are told they are going to learn
interesting rhymes, stories, songs, and
plays in Russian language. The teachers
show them various objects — toys, books
with  colorful pictures, models... The
purpose of the education is shared with the
parents. They are explained its role in
broadening the views of their children with
new notions and knowledge. It was not
necessary to tell them the advantages
which the Russian language would give
their children. They already knew them.

One of the tasks, which the teaching
body assigned, is a constant maintenance
and growth of the children’s interest
Russian language, for which are used
several methodical procedures. For
example, when the class is almost over and
in its climax, it ends — now the kids would
be looking forward to the classes in the
following days. An educational and material
facility is created alongside the children.
They eagerly draw simplified pictures of
Russian children’s life (dances, games,
rockets, planes). They make fruits,
vegetables, and other objects with clay.
Then they name them in Russian. Such
games with elements of labor are related to
the active learning and repetition of new
words.

In the fundamental content of the
language educational work, a thematic
principle is applied, i.e. the basic themes of
the knowledge in conversational speech in
Russian language, occurring in one or
another specific situation in the group of
children, are combined. For example, in
theme “Our toys”, the children learn the
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n3pasute, Tbi KaTo CbAbpKaHMETO Ha QymuTe
OT TemaTta JfleCHO Ce OCMWUCHAA M Bb3npuema B
UrpoBo encTeue.

Heuata wmsnbnHABAT wurpoBa pons wu
HenpuHy4eHO oBnagsiBaT onpeneneH 6pon gymu
" enemMeHTapHu n3pasu. MpaBunHo
opraHusMpaHa, pbkOBO4EHA W NpoBeAeHa urpa e
YyCNnoBME, CPEeacTBO W _MeTod 3a HaydaBaHe
HaUMeHOBaHUATa Ha HHAKOM OT  uUrpadvkuTe.
Hanpumep: ,Cendac nourpaem B Kyknbl. Bot
Kykna.” HeuaTta nogpaxasat Ha
NPOU3HOLLIEHNETO OT YyuyuTenkaTta. YuuTenkaTa
aKueHTMpa Ha HOBM [OYyMW, JIMMHO TS K
npousHacs. [Noctaesa ce 3agaya Ha HAKONKO geua
CaMOCTOSATENHO rMacHO Te Ja s npousHecaTt U
cneq kato ce yBepu, Ye feuarta npaBUiHO S
nNpounsHacaT, npeagriara XopoBO NPOU3HacsHe Ha
aymara. MoolpsiBanku TexHud roesop,
yuuTtenkata rm nurta: ,KTo npousHeceT nyywe?”
Yuntenkute otgensat 0cobeHO BHUMaHuME Ha
npefBapuTenHaTta Ccu  caMONoOAroToBKa  3a
3aHaTveTo. [lpegBaputenHo ce 3annadHysat
HOBUTE OYMW 3a 3aydaBaHe W YNpaxHsBaHe.
Cnepat 3a creneHTa Ha oBnagsBaHETO UM OT
feuata. Cb3gaBaTt ce e3nkoBa rOBOpHa cpeda u
YCNOBMsSl 3a FOBOPHO oOLlyBaHe Mexay TSxX M
JeuaTa. Taka geuaTa 4YyBCTBaT gyxa Ha pyckus
€31K, MPOU3HOLLUEHNETO, OCOBEHOCTUTE BbLB
doHeTukatTa W fekcukata. 3agadite o
yCBOSIBaHE Ha PYCKUS e3MK Ce OCbLLeCTBABaT B
€OMHCTBO CbC 3agaumte Mo 3ano3HaBaHe C
oKonHaTta OENCTBUTENHOCT. Mopagu
KOHKpeTHOCTTa Ha OeTCKOTOo MUCNEHE,
3ano3HaBaHETO C OKoSfiHaTa [AeNcTBUTENTHOCT
cTaBa Mo HarnegHo-g4encTBeH nbT, T.e. B
npoueca Ha pasxoaku, HabnaeHus, ekcKyp3uu,

HabnogasaHe Tpyda Ha Bb3pacTHUTE OT
pasnuyHn npodecun. HarnegHo-4eNCTBEHOTO
Bb3npuemaHe, CbyeTaHO CbC  CIOBECHO

n3passiBaHe, € YCMOBME 3a Mu3rpaxaaHe Ha
34paBa Bpb3ka Mexay nMbpBa U BTOpa CUrHanHa
cuctemn. B 3aHATMATA MO PyckM €3vK POOHUSAT
Obnrapckm esnk 3aema  rofsiMo  MSACTO.
OpraHuzauusiTa Ha 3aHsaTUsATa, PbLKOBOACTBOTO,
noowipeHusita, OBSAICHEHUSATA, OUEHKUTE W
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verbal material much easier and quicker in
a game situation and it is especially
important to note that it is not necessary to
translate the words and phrases, since their
notion is easily acquired during the games.

The children act and unconsciously
learn a specific set of words and
elementary phrases. Correctly organized,
managed and conducted game is a
condition, means and method of learning
the names of some of the toys. For
example, “Cenvyac nourpaem B Kyknbl. BoT
kykna“. The kids copy the pronunciation of
the teacher. The teacher accentuates on
new words and she personally pronounces
them. She tells several children to
pronounce a word themselves and after
she is ensured they pronounce it correctly,
she tells the whole group to pronounce the
word. Encouraging their answer, she asks
them: “Kto npousHecer ny4we?“. The
teachers pay close attention to their
preparation for the classes. In advance,
they prepare the new words that are to be
taught. They watch how well the children
comprehend these words. They create a
verbal atmosphere and conditions for
conversations between them and the
children. Thus, the children can fell the
spirit of the Russian language, the
pronunciation, the specific features of the
phonetics and vocabulary. The tasks in
learning Russian language are performed
together with the tasks in familiarizing with
the environment. Because of the
concreteness of the child’s thinking,
familiarizing with the surroundings happens
in a visually-active way, i.e. in the process

of  walks, observations, excursions,
observing the work of adults in different
professions. The visually-active

comprehension, combined with verbal
expression is a means of establishing a
strong bond between 1% and 2™ signaling
system. In Russian language classes, the



3abenexkute ce npesexgar NMbpBO Ha poAeH
Obnrapckn esuk, a crned ToBa Ha PYCKUM e3uK.
KbM Kpas Ha nbpeBaTa roamHa 80% oT
MaTepuana B 3aHATUATa Ce YCBOSIBA Ha PYyCKu
e3unk. KbM Kpasi Ha BTopaTta roguHa obsicCHeHusITa
Ha Obnrapckm es3uMk ca BevYe U3KIYEHMe.
Yuntenkute  m3non3eat  MHOMO W Haw-
pa3HoOObpasHK, NEeCHOAOCTbMHM M OnM3KM Ha
geuata nocobusi, nomarana UM yy4ebHo-
TEeXHUYeCKM cpeacTBa.

3atBbpAasiBaHe M NpoBepKa Ha YCBOEHUS
MaTepuan e ponaTa Ha geuata B Urpw,
nopbyeHus, gnanor, oo, pasrosop-6eceamn n gp.
CwurypHu ycnosus, cpeactsa U MeTogu 3a ToBa
ca: HabnogeHuata, NecHW, CTUXOTBOPEHUS,
NOABWXHKW,  OMAAKTUYHKW,  MY3UKaNHW  Urpw,
CIOXXEeTHO-pOrieBu, KoMTo obxBallat npeaxogHuTe
B CbAbpXaHMETO M npoueca cu, anacdunmu,
pasnuyHn MecTta, Tabna, pasnuyHn BUOOBE
Urpaykn, CEpUMHN KapTUHW, XOPOBKU Aeknamaunm
no NpasHuuM 1 ap.

lMpenopbyBa ce NoOBTapsiHE Ha NO3HATU OyMU
B 3aydeHuM Haum3yCT CTUXOTBOPEHUS, MNECHWU,
nMeckn, KOUTO JeuaTa U3NbIHABAT BbB BCUYKM
MOMEHTU OT OHEBHUS PEXMM MPU NPECTOS CU B
AEeTCKOTO 3aBefeHue. HanbnHO BBb3MOXHO €
WUNICTpUpaHe Ha Aymute C nNpeameTn, c
pucyHkn, Makety wu  gp. [pegmeTHaTta
HarnegHocCT e OT ronsMo 3HayeHue. Ta yckopsiea
dopmupaHeTo Ha noHATMA Yy Aeuarta. 3aToBa
BCSKa HOBa AyMa Ce AaBa C HarnegHw cpeacTtsa
n obpasn (Npy MOHATUSA 3@ CE30HW, MPEBO3HU
CpeacTBa — CYXO3€MHW, Bb3AyLWHW, BOOHU U
T.H.). [pn uyxgo-esmkoBo 006y4eHWe rnaBHa
3ajaya e ga ce paskpue Han-npaBUMHO N TOYHO
3Ha4YeHMEeTO Ha AymaTta B cucTeMaTta Ha [afeHo
n3peyeHne. 3a CbOTBETHUTE Bb3PACTOBU rpynu
ce cb3gasar Heobxoanmute yCnoBus
(MeTogukaTta e obemHa 1 No Ta3n NpuUYnHa He A
npencraBsM B HAacTOSILLE):

|. HarnegHo-genctBeHo Bb3npuMemaHe ce
cbyeTaBa CbC CMOBECHO M3pa3saBaHe napanesnHo
CbC 3aJayum No 3ano3HaBaHe C pearHaTa OKOfHa
AENCTBUTENTHOCT U pofdeH 6brirapcku esuk.

II. NpenoctaBatr ce opMuM U (PYHKUUKU Ha

maternal Bulgarian language takes a great
place. The organization of classes,
management, encouragements,
explanations, grades and remarks are first
translated in maternal Bulgarian language,
and then in Russian language. By the end
of the first year, 80% of the school material
in the classes is taught in Russian
language. By the end of the second year,
explanations in Bulgarian language become
exceptions. The teachers use various and
accessible to the children training aids,
books and technical teaching means.

Assimilation _and revision of the new
material is the goal of the children in
games, missions, dialogues, collective
discussions etc. Reliable conditions, means
and methods for this are: observations,
songs, and poems, active, didactic, and
musical games, role-playing film strips that
include the previous methods in their
content and process, various models,
tables, different types of toys, pictures, and
choirs on celebrations.

Repetition of known words in poems,
songs, and plays learnt by heart, which the
children perform in their daily routine while
in kindergarten, is recommended. lllustra-
ting the words with objects, drawings, and
models is also a possibility. Visualizing
objects is of great importance. It speeds up
the process of forming the children’s
notions. Therefore, every new word is
presented with visual means and images
(for notions of seasons, all sorts of vehicles
etc.). When teaching a foreign language, a
main goal is to reveal the meaning of a new
word in the context of a certain sentence,
most correctly and accurately. For the
corresponding classes are created the
appropriate conditions: (The Methodic is
voluminous, thus, | will not present it)

I.Visually-active ~ comprehension is
combined with verbal expression as well as
tasks in familiarizing with the environment
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pedyTa B CTPOWHa cuctema.

lll. WNsncksaT ce KpuTepun 3a nNpaBUIHO
NPOU3HOLLIEHNE.

IV. 3a 6-7 roguwHuTe geua cegMuyHo ce
npoBeXgaT TpU MbTU 3aHATUA MO PYCKU €3UK C
BpemeTpaeHe 25-30 MuHyTH.

- 3a 5-6 roguwHK geua — ceaAMUYHO ABa MbTU
3aHATUA C BpeMeTpaeHe Mo 25 MUHYTHU.

V. BaHaTuaTa ce npoBexaaT CYyTpuH cnepg
3aKycka, koraTto npegcrou HoB maTepwuan, u cnej
obag, koraTo ce 3aTBbpAsiBa B MNECHWU, urpw,
PUMYLLIKW.

onuTbT
yboexpeHus:

1. ToBOpbT Ha b5-6 roguwHOTO AeTe Ao
n3BecTHa crterieH € oopMEH M TO MOXe [Ja
nspasssa MWUCIM W YyBCTBaA, Makap C MNpocTw,
NpaBuUNHO MOCTPOEHU uspeveHus. [leTeTo Moxe
aktTmBHo pfa ycsou 250-300 pyckn gymw,
BKIMIOYUTENHO MEeCTOMMEHUA,NPeanosn,apyrm

obobwmn cnegHuTe wU3BOAOMU-

4yacTu Ha peudTa.

2. Ha 6-7 roguwHuTe peua pPeYHUKOBUAT
3anac poctura go 500-600 pyckn pgymu. Te
aKTUBHO ycBosiBaT 100 mMoJena
NoOBECTBOBATESHM, BbMPOCUTESNHU n
Bb3KNUUaTeNnHM uspedeHus. o CblWMA HadmH
MoraT da noCTposiBaT CaMOCTOATENHU HOBWU
n3peyeHunsi, NoN3Banky ce OT HaNMMYHKUS JIEKCUKOB
3anac, ga BoadaT nekn 6ecenm Ha PycKkn €3k C
npenogasartens n BPbCTHULUTE CU.

3. lNpakTnyeckata rpamMoOTHOCT Ha PYCKN e3UK
B AeTcKaTta rpaguHa npegnosiara oprnagssaHe Ha
pyckaTa ped B jBa acrnekra:

e OmanorvyHa

* 1 MOHOMOMN4YHa peu.

OwanornyHaTta ped ce gaBsBa efHa OT Hau-
pasnpocTpaHeHuTe dopmm Ha YCTHa,
pasroBopHa ped. [lpaBunHo we 6bae, ako B
negarorvyeckaTta e3vMkoBa fnpakTuka Ha OeTCKuUTe
rpaguHK ce OTAEeNu noBevye BHUMaHWe, Bpeme n
MSCTO Ha AuanornyHa ped. ToBa HenpuHyLeHo
noaroTeda Aelata 3a NpeAcToALWOoTo yunnuule, 3a
Nno-cro)xHata MOHOSOMMYHa pey.

4. MeToOn4YecKOTO U3MCKBaHe rOBOPBLT Ha
yuntenkata ga 6bae npaBuneH, U3pasuteneH, c
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and the maternal Bulgarian language.

II. Forms and functions of speech are
presented in a steady system.

II. Criteria for proper pronunciation are
required.

IV.For 6 to 7-year-old children, there are
25-30-minute classes in Russian language,
which take place three times a week.

V. The classes take place in the
morning after breakfast when new material
is to be taught, and in the afternoon when it
is supported with songs, games, rhymes.

The experience summarized the
following conclusions:

1. The speech in maternal Bulgarian
language of a 5 to 6-year-old child is
somewhat formed and it can express
thoughts and feelings, although only with
simple, correctly constructed sentences.
The child can actively comprehend 250-300
Russian  words, including pronouns,
prepositions and other parts of speech.

2. The vocabulary of 6 to 7-year-old
children can reach 500-600 Russian words.
They actively comprehend 100 models of
declarative, interrogative, and exclamatory
sentences. The same way, they can
construct new sentences on their own,
using their various vocabulary, and have
light discussions in Russian language with
their teachers or peers.

3. The practical education in Russian

language in  kindergarten  presents
mastering the Russian speech in two
aspects:

- Dialogues;

- Monologues.

Dialogical speech is one of the most
widespread means of verbal speech. It
would be proper if the pedagogic language
education of the kindergartens focuses
more on the time and place of a dialogical
speech. This subconsciously prepares the
children for the upcoming school, for more
complicated monologues.



noaxoAsila MHTOHAUMA W 3BYYHOCT, MOOYMHEH
Ha WMWUTaATMBHUS MeTod 3a OBfaasiBaHe Ha
NPOVN3HOLLEHNETO, a crief ToBa Ha 3HAYEHMETO
Ha AymaTa U JoBexgaHe A0 CMOBOCbYeTaHue e
rapaHuus 3a ycnex cpeq geuara.

5. Cb3gaBaT ce T[OBOPHM HaBULUU 4pes
npunaraHe Ha YnpaxHeHWsi, KaTo ce nonssaT
peyeBu obpasuv. HosaTta gyma ce BkNo4YBa B
KaTo ce CbhpoBoOXaga C

npeameTt,  HeroBoTo

AafeHo u3peveHue,
nokas Ha  camus
n3obpaxxeHne B KapTuHa.

6. 3a nocturaHe Ha XenaHua pesynTtaT e
HenpeKkbCHaT U npoueca Ha KkBanudukaumsaTta Ha
YUUTENKNTE, KOUTO CU ONPECHABAT PYCKUS €3M1K B
crneunanHu  KypcoBe,  OpraHusvMpaHm  KbM
aeTckaTta rpaguHa.

To3n Haun-paHeH WHTEpPeC KbM PYCKUSA e3UK
ocTaBa 3a fJeuarta npes uenusa UM XueoT. Ypes
Hero Te ce npuobwasaT KbM KpacoTaTta Ha
pyckata e3vkoBa kyntypa. OT mankv nony4yasart
wupoka obwa kyntypa. [lpes cneaBawwute
roouHn ce BbBexga CbCc 3anoBen OT oTAen
.HapogHa npocseTta” hakyntaTMBHO M3y4aBaHe
Ha pycku ot I-Bu go IV-tn knacose. B rpag Pyce
no TOBa BpeMe Ha roguvllieH KoHUepT B 3anaTa Ha

dunxapMoHusiTa, KbAeTo Ce M3HACAT KOHLEepPTU
Ha CUMMOHUYHNS OPKECTBP, B KOSATO €XerogHo
ce npoBexga dectmBana Ha ,MapTeHckuTe
My3uKanHm OHn", Jeuarta oT uar
»AH.OBpeTeHoBa” CbC 3acCny)XEHO CaMO4yBCTBUE
N yBEPEHOCT [OEeMOHCTpupaT CBOW MO3HaAHMWSA
KakToO Ha Obnrapcku, Taka M Ha pyCkM €3uK C
peuuTanu, gpaMaTtusaumMm Ha NpuKasku, C NeCHU
W TaHUM Ha gBaTa e3uka. YyBcTBaT ce LWacTnmBu.
C Bb3TOpPr u3nNbnHABAT NOOMMKU ponu  nog,
CBETNIMHUTE Ha MpoXekTopute obnedyeHn B
NPeKpacHU CLEHMYHU KocTiomu. Marku n 6awim,
6abn 1 gAgoBUM, POOHUHKM, PYCKM TrpaKgaHwu,
pyceHckaTa OOLeCcTBEHOCT OT Cbpue annoaupa
Te3u npekpacHu geua!

IOHec Beye nopacHanute 40-45-50 roguwHK
~aeua”’ ¢ ymuneHne n bnarogapHoCT roBopsT 3a
TAXHaTa ,pycka’ gertcka rpaguHa (Taka Hapudart
pyceHun n OHec). C ONTUMUCTUYHO
npegycewiaHe cbM anenute B nocnegHvTe

4. The methodical requirement for a
proper, expressive voice of the teacher,
with suitable intonation, appropriate for the
method of imitation for learning the
pronunciation, and then the meaning of a
word and constructing a sentence,
guarantees success among the children.

5. Verbal habits are established by
exercises, using verbal models. A new
word is included in a given sentence and
the corresponding object or an image of it is
presented.

6. For achieving the desired result, the
process of gualification of the teachers,
who refresh their knowledge in Russian
language in special courses, organized by
the kindergarten, is also continuous.

This early interest in Russian language
is stays throughout the whole life of the
children. They become closer to the beauty
of the Russian language and culture
through it. They receive a wider perspective
as kids. In the next few years, studying
Russian language from 1% to 4™ grade is
introduced by the “National Education”. In
Ruse, at this time, at an annual concert in
the Hall of the Philharmonic Orchestra,
where concerts of the symphonic orchestra
and the annual Festival of “March Music
Days” take place, the children from
Kindergarten “An.Obretenova” with deser-
ved confidence present their knowledge in
both Bulgarian, and Russian language, with
poems, plays, songs, and dances in these
languages. They feel happy. They act their

favorite roles under the spotlight with
delight, dressed in beautiful stage
costumes. Mothers and fathers,

grandmothers and grandfathers, siblings,
Russian citizen, and the society of Ruse
heartily applaud these wonderful children!
Today, the grown 40-45-50-year-old
“children” recall their “Russian” kinder-
garten (still called this way by the people of
Ruse) with joy and gratitude. | truly hope
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rogmHn  oT Xl KOHrpec MATPAN,
nybnukaumnte Ha Benana XpuctoBa 3a npod.
Jlogpmuna Bepbuuka — pektop Ha [bpxaBHuWS
yHuBepcutet B CaHkt [leTepbypr, oT3MBUTE B
Obnrapckns nevat oT ekcrnepTa no pyckn esuk B
MOH CrosiHka ByumkaHcka — ga ce cobgHaT, aa
ce Bb3pPOAM WHTEpPeCbT KbM PYCKUA €3UK,
nogobHo npes 60-Te n 70-Te roguHN Ha MUHanNus
BEK.

Ha

NWUTEPATYPA
1. Oanaunos, T[I1. (2012) [Jletonuc
rognHute 1950-1975 r. Ha Pyce. Tom 3.
2. Yakbpos, H. (1971) MNeparorukata kato
Hayka. C., 3ag. HapogHa npocseTa.

Ha

Mwunka CtedbaHoBa BelkoBcka-[laHannoBa

PogenHa Ha 13.11.1931 r. B rp. [AdpsHoBo.
CemeriHa. Marika Ha 3 pgbulepu: (opucTka,
XypHanucTka W apxuTektka), 6 BHyun n 2
npasHyLM
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that the Xl congress of “MAIPAN", the
publications of Veliana Hristova about prof.
Liudmila Verbitska — rector of the National
University of Saint Petersburg, the reviews
in the Bulgarian press by expert in Russian
language in the Bulgarian Ministry of
Education, Stoianka Buchikanska, can
achieve their goals to revive the interest in
Russian language, similarly to the 60s and
the 70s of the past century.
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Milka Stefanova Beykovska-Danailova

Born on 13.11.1931 in Drianovo. Married.
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and architect), six grandchildren and two
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